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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE BELGISCE-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN

DE REPUBLIEK TUNESIE INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCHEMING VAN INVESTERINGIEN

De Regering van het Koninkrijk BelgiO,
De Regering van het Vlaamse Gewest,
De Regering van het Waalse Gewest,
De Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,
en
De Regering van het GrootHertogdom Luxemburg,
enerzijds,

en,

De Regering van de Republiek Tunesid,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

Verlangende hun economische betrekkingen te versterken en de
samenwerking tussen de twee landen te intensiveren ten einde hun
ontwikkeling te bevorderen.

Overtuigd dat een wederzijdse bescherming van de investeringen
op grond van een bilaterale overeenkomst het economisch privd-
initiatief zal aanmoedigen en de'welvaart van beide landen zal
verhogen.

Bewust van de noodzaak aan de investeringen van investeerders
van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij, een eerlijke en
rechtvaardige behandeling toe te kennen.

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIEL 1

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst hebben de volgende
termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:

1. "investeerders":

a) Wat het Koninkrijk Belgid en* het Groothertogdom
Luxemburg betreft: elke natuurlijke persoon die volgens de
wetgeving wordt beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk
Belgid en van het Groothertogdom Luxemburg en elke rechtspersoon
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die is opgericht in overeenstemming . met de wetten en
vOorschriften van het Koninkrijk Belgid en het Groothertogdom
Luxemburg, die zijn maa.tschappelijke zetel heeft op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgid en het Groothertogdom
Luxemburg en die een investering doet op het grondgebied van de
Republiek Tunesid.

b) Wat de Republiek Tunesid betreft: elke natuurlijke
persoon die de Tunesische nationaliteit heeft en elke
rechtspersoon die is opgericht in overeensteming met de wetten
en voorschriften van de Republiek Tunesid en die een investering
doet op het grondgebied van het Koninkrijk Belgid en het
Groothertogdom Luxemburg.

2. "investering": elke investering- op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij waarvan de eigendom dan wel de
rechtstreekse of onrechtstreekse controle berust bij de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende partij en in
het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen alsmede alle andere
zakelijke rechten zoals hypotheken, pandrechten, panden,
vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere
vornen van deelneming in bedrijven die zijn opgericht op het
grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, vorderingen (en rechten op iedere
prestatie die economische waarde heeft;

d) auteursrechten, rechten van industridle eigendom,
technische werkwijzen, handelsnamen en goodwill ;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies,
waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen, winnen of
exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin de investeringen
werden gedaan doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst, op voorwaarde
dat deze verandering niet strijdig is met de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering
plaats vond.

3. "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert en
met name doch niet uitsluitend, winst, rente, dividenden,
royalty's en commissielonen.

4. "grondgebied":
wat de Republiek Tunesid betreft, het grondgebied van de

Republiek Tunesid evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op
en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren
uitstrekken en waarin de Republiek Tunesid, overeenkomstig het
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht
uitoefent, met het oog op de opsporing, de winning en het behoud
van natuurlijke rijkdommen.

- wat bet Koninkrijk Belgid en bet Groothertogdom Luxemburg
betreft, het grondgebied van het Koninkrijk Belgid en bet
Groothertogdom Luxemburg evenals de zeegebieden, d.w.z. de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale
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wateren uitstrekken en waarin het Koninkrijk Belgid en het
Groothertogdom Luxemburg, overeenkomstig het internationaal
recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog
op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke
rijkdommen.

ARTIKE.2

BEVORDERING VAN INVESTERINGEN

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen
door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op
haar grondgebied en laat dergelijke investeringen toe in
overeenstemming met haar wetten en voorschriften.

ARTIKEL 3

BEHANDELING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

1. Alle investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en
rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor
de handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen
een voortdurende zekerheid en bescherming, met uitsluiting van
elke onredelijke of discriminatoire maatregel die de
activiteiten, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het
genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en
bescherming die door een der Overeenkomstsluitende Partijen
worden toegekend aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, zijn ten minste gelijk aan die
welke haar eigen investeerders of de investeerders van een derde
Staat genieten naar gelang van wat het gunstigst is, en ze mogen
in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin het
internationaal recht voorziet.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet
uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij
toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van zijn
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een
douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm
van een regionale economische organisatie.

5. De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij
waarvan de investeringen schade zouden hebben geleden naar
aanleiding van een oorlog of een ander gewapend conflict, een
revolutie, een nationale noodtoestand of een opstand op het
grondgebied van de andere Overeenkomstaluitende Partij, genieten
vanwege deze laatste een behandeling die tenminste gelijk is aan
die welke aan haar eigen investeerders of aan investeerders van
een derde Staat wordt verleend naar gelang van wat het gunstigst
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is, wat de teruggaven, vergoedingen, compensaties en andere
schadeloosstellingen betreft.

ARIIEEL_4

ONTIEIGENING

1. Investeringen van investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen worden niet onteigend of
genationaliseerd noch worden zij onderworpen aan maatregelen die
gevolgen hebben die gelijk staan met onteigening of
nationalisatie tenzij aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

a) de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;
b) de maatregelen zijn niet discriminatoir;
C) de maatregelen gaan vergezeld van de onmiddellijke
uitkering van een billijke en re~le schadeloosstelling.

2. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de
werkelijke waarde van de desbetreffende investeringen daags voor
het tijdstip waarop deze maatregelen werden genomen of
bekendgemaakt.

De schadeloosstelling dient zonder vertraging te worden
betaald en vrij te kunnen worden overgemaakt.

3. wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft,
verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die
ten minstegelijk is aan die welke zij aan haar eigen
investeerders of aan investeerders van een derde Staatoekent
naar gelang van wat het gunstigst is. Deze behandeling is in elk
geval niet minder gunstig dan die waarin het internationaal.
recht voorziet.

ARTIKEL 5

0VERMAKINGEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij die op
haar grondgebied investeringen hebben gedaan de toelating om de
met een investering verband houdende betalingen vrij over te
maken, met name:

a) de opbrengst van investeringen
b) de gelden die nodig zijn voor de terugbetaling van
regelmatig aangegane leningen;
c) de opbrengst van schuldinvorderingen of van een gehele of
gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief
meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerde kapitaal;
d) de in toepassing van artikel 4 uitgekeerde
schadel6bsstellingen;
e) lasten en andere betalingen op grond van licentierechten of
van commercidle, administratieve of technische bijstand.
f) het passend deel van het loon van de onderdanen van elke
Overeenkomstsluitende Partijen die uit hoofde van een
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investering op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mogen werken.

2. De in artikel 4 en in lid I hierboven bedoelde overmakingen
gebeuren in een vrij inwisselbare munt, tegen de wisselkoersen
die van toepassing zijn op de datum van overmaking en volgens de
procedures die zijn vastgelegd in de wetten en voorschriften van
de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de
investering werd gedaan.

ARTIKEL 6

SUBROGATIE

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een van haar
openbare instellingen schadevergoeding uitkeert aan haar eigen
investeerders op grond van een voor een investering verleende
waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
rechten en vorderingen van. de investeerders zijn overgedragen
aan de Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende
openbare instelling.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij jegens de verzekeraar, die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

ARTIKEL 7

TOEPASBARE REGELS

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen tegelijkertijd wordt
geregeld bij deze Overeenkomst en bij de nationale wetgeving van
een Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
investeringsovereenkomsten waarbij bedoelde Partijen partij zijn
of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de
bepalingen die voor hen het meest gunstig zijn.

ARTIKEL 8

BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is
gesloten tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn
onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die
van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende partij komt de door haar
aangegane verbintenissen ten aanzien van investeringen door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij na.
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REGELING VAN INVESTERINGSGESCHILLEN TUSSEN EEN INVESTEERDER EN
EEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJ

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de
ene Overeenkomstsluitende Partij en de andere
Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij
schriftelijk kennis gegeven.

De partijen proberen in de mate van het mogelijke tot een
minnelijke schikking te komen hetzij via onderhandelingen hetzij
door bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs
diplomatieke weg.

2. Wanneer het geschil 'binnen zes maanden na kennisgeving
ervan niet langs deze weg kan worden geregeld, kan de
investeerder het geschil, naar keuze, ter beslechting voorleggen
aan:

a) de bevoegde rechtbank van de Overeenkomstluitende
Partij op wier grondgebied de investering is gedaan; of

b) het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen (ICSID) dat is ingesteld krachtens het
"Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten", dat op 18 maart 1965 te
Washington voor ondertekening werd opengesteld; of

c) een scheidsgerecht ad hoc dat, .bij gebreke van een
andere directe regeling tussen de partijen bij het geschil,
wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels van de Commissie
inzake Internationaal Handelsrecht van de Verenigde Naties
(UNCITRAL).

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met
onderwerping van een investeringsgeschil aan internationale
bemiddeling of arbitrage.

4. Zodra een investeerder het geschil aan een rechtbank van de
desbetreffende Overeenkomstsluitende partij of aan het Centrum
dan wel aan een scheidsgerecht ad hoc heeft voorgelegd, is de
keuze van procedure als vermeld in lid 2 onherroepelijk.

5. Geen van de bij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende
Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van
de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het
geschil, een vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis
of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde waarborg
heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn
verliezen dekt.

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en
bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te
voeren overeenkomstig haar nationale wetgeving.
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ARIIEL 10

GESCHILLEN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN BETREFFENDE
DE UITLEGGING OF TOEPASSING

1. Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst
moet zo mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld.

2. Wanneer een geschil binnen een tijdvak van zes maanden na
het begin van de onderhandelingen niet langs deze weg kan worden
beslecht, wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende
Partijen aan een scheidsgerecht voorgelegd.

3. Het scheidsgerecht ad hoc wordt op de volgende wijze
samengesteld: elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een
scheidsman en de aldus benoemde scheidsmannen kiezen een
onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht. De scheidsmannen en de voorzitter worden
respectievelijk binnen drie en binnen vijf maanden na ontvangst
van de kennisgeving van de arbitrageprocedure benoemd.

4. Wanneer de noodzakelijke benoemingen niet werden verricht
binnen de in lid 3 van dit artikel voorgeschreven tijdvakken en
er geen andere overeenstemming kon worden bereikt, kan een van
de Overeenkomstsluitende partijen de President van het
Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke
benoemingen te. verrichten. Indien de President van het
Internationale Gerechtshof onderdaan is van een der
Overeenkomstsluitende Partijen of om een andere reden verhinderd
is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de
Vice-President onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende
Partijen of eveneens verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen, wordt het in rang hoogste lid van het Internationale
Gerechtshof dat geen onderdaan is van een der
Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging
van de wet, van de bepalingen. van deze Overeenkomst alsmede van
de beginselen van het internationale recht.

6. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast en
verstrekt op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
toelichting bij de uitspraak. Het scheidsgerecht doet zijn
uitspraak bij meerderheid van stemmen. Een zodanige uitspraak is
onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

7. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de
scheidsman die zij heeft benoemd en van haar vertegenwoordiging.
De kosten voor de voorziter en de overige kostworden gelijkelijk
door de'Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.
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ARIKEL 1

TOEPASSING VAN DE OVEREENKOMST

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen
die vanaf 1 januari 1957 gedaan werden door de investeerders van
een der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten
en voorschriften.

MEEST g9GUNSTIDR NATIg

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van
investeringen, genieten de investeerders van elke
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Partij de behandeling van de meest begunstigde natie.

INWERKINGTREDING EN DUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen de. akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht
gedurende een tijdvak van tien jaar.

Tenzij de Overeenkomst ten minste twaalf maanden voor de
datum van het verstrijken van de .geldigheidsduur door* een der
Overeenkomstsluitende Partijen wordt opgezegd, wordt ze telkens
stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien. jaar. Elke
Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de
Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegtermijn
van ten minste twaalf maanden voor de datum van het verstrijken
van de lopende termijn van geldigheid.

2. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn de
bepalingen van het op 15 juli 1964 in Tunis tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en de Republiek
Tunesid, anderzijds, gesloten Verdrag inzake de bevordering van
kapitaalinvesteringen en de bescherming van goederen, niet
langer van kracht tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie en de Republiek Tunesid.

3. Investeringen die zijn gedaan v0or de datum van bedindiging
van deze Overeenkomst, blijven gedurende een bijkomend tijdvak
van tien jaar de bescherming van de bepalingen van deze
Overeenkomst genieten.

Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden
Regeringen, deze.Overeenkomst hebben ondertekend.
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Gedaan te Tunis op 08 januari 1997 in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil in uitlegging is de Franse tekst doorslaggevend.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie,

Voor de Regering
van het

Koninkrijk Belgid

Voor de Republiek
Tunesid,

Voor de Regering
van het

Groothertogdom
Luxemburg

Erik DERYCKEI
Minister van

Buitenlandse ZaLken

Habib BEN YAHIA
Minister van

Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van het Vla'&nse Gewest,

Voor de Regering
van bet Waalse Gewest,

en voor de Regering
van het Brusselse

Hoofdstedelijke Gewest:



Volume 2228, 1-39613

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvemement de ]a Region wallonne,

Le Gouvemement de la R6gion flamande,

Le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, et

Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique Tunisienne, d'autre part,

(d6nomm6s ci-apr~s ( les Parties contractantes )

D6sireux de renforcer leurs relations 6conomiques et d'intensifier la coop6ration entre
les deux pays en vue de favoriser leur d6veloppement.

Convaincus qu'une protection r6ciproque des investissements en vertu d'un accord bi-
lat6ral est susceptible de stimuler l'initiative conomique priv6e et d'accroitre la prosp6rit6
des deux pays.

Conscients de la n6cessit6 d'accorder un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie
contractante.

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Dkfinitions

Au sens du pr6sent Accord :

1. Le terme < investisseurs >> d6signe

a) En ce qui conceme le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg:
toute personne physique qui, selon sa 16gislation est consid6r6e comme citoyen du
Royaume de Belgique et du Grand-Duch de Luxembourg et toute personne morale con-
stitu6e conform6ment aux lois et r~glements du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6
de Luxembourg, ayant son siege social sur son territoire et qui effectue un investissement
sur le territoire de la R6publique Tunisienne.

b) En ce qui concerne la R6publique Tunisienne : toute personne physique ayant la na-
tionalit6 tunisienne et toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois et r~gle-
ments de la R6publique Tunisienne, et qui effectue un investissement sur le territoire du
Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg.

2. Le terme « investissement >> d6signe tout investissement sur le territoire d'une Partie
contractante dont la propri6t6 ou le contr6le direct ou indirect revient A des investisseurs de
l'autre Partie contractante et notamment, mais non exclusivement :



Volume 2228, 1-39613

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rfels tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations aux sociftfs con-
stitufes sur le territoire de lune des Parties contractantes;

c) les obligations, crfances et droits a toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprift6 industrielle, les procfdfs techniques, les
noms dfposfs et fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les investissements ont W
rfalisfs n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Accord A condition
que cette modification ne soit pas contraire A la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle linvestissement est rfalis6.

3. Le terme << revenus dfsigne les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les bfnffices, intfrfts, dividendes, royalties ou commis-
sions.

4. Le terme < territoire >

dfsigne A l'gard du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, le ter-
ritoire de ceux-ci ainsi que les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-ma-
rines qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales et sur lesquelles ceux-ci exercent,
conformfment au droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fins
d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles;

dfsigne A l'gard de la Rfpublique Tunisienne, le territoire de cette demire ainsi que
les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-dela
des eaux territoriales et sur lesquelles celle-ci exerce, conformment au droit international,
ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conserva-
tion des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire par
les investisseurs de I'autre Partie contractante et admet ces investissements en conformit6
avec ses lois et r~glements.

Article 3. Traitement etprotection des investissements

1. Tous les investissements effectufs par des investisseurs de l'une des Parties contrac-
tantes, jouissent sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un traitement juste et 6qui-
table.

2. Sous reserve des mesures nfcessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une sfcurit& et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifife ou discriminatoire qui pourrait entraver leurs activitfs, leur gestion, leur maintenance,
leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.
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3. Le traitement et ]a protection d6finis aux paragraphes I et 2 accord6s par lune des

Parties contractantes aux investisseurs de lautre Partie contractante sont au moins 6gaux A
ceux dont jouissent ses propres investisseurs ou les investisseurs de tout Etat tiers, le trait-

ement le plus favorable tant retenu, et ne sont, en aucun cas, moins favorables que ceux
reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une

Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre-&change, une union douani~re, un march6 commun

ou toute forme d'organisations 6conomiques r6gionales.

5. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient

subi des dommages dus d une guerre ou tout autre conflit arm&, revolution, 6tat d'urgence

national ou r6volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante b6n6ficieront, de

]a part de cette derni~re, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations

ou autres d6dommagements, d'un traitement qui est au moins 6gal A celui accord6 A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable 6tant

retenu.

Article 4. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de lune des Parties contractantes ne sont ni

expropri6s, ni nationalis~s ou assujettis A toute autre mesure ayant un effet similaire A l'ex-
propriation ou A la nationalisation A moins que les conditions suivantes ne soient remplies:

a) les mesures sont prises dans l'int6ret public et selon une proc6dure 16gale;

b) les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) les mesures sont accompagn6es par le paiement d'une indemnit6 prompte, ad6quate

et effective.

2. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur r6elle des investissements con-

cem6s A la veille dujour o6 les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s seront vers~es sans d6lai et librement transf&rables.

3. Pour les mati~res r~gl6es par le pr6sent Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle

r6serve sur son territoire A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers,
le traitement le plus favorable 6tant retenu. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favor-

able que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6

effectu6s par des investisseurs de Pautre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le

libre transfert de tous les payements relatifs A un investissement, notamment:

a) des revenus des investissements;

b) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r~guli~rement contract6s;
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c) du produit des recouvrements de cr6ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit6s pay6es en execution de P'Article 4;

e) des redevances et autres payements d6coulant des droits de licence et de lassistance
commerciale, administrative ou technique;

f) des quotit~s appropri6es des r6mun6rations des nationaux de chacune des Parties
contractantes autoris6s A travailler au titre d'un investissement sur le territoire de I'autre Par-
tie contractante.

2. Les transferts vis6s A l'Article 4 et au paragraphe 1 susvis6 sont effectu~s dans toute
monnaie convertible, au taux de change en vigueur A la date desdits transferts et selon les
proc6dures pr6vues par les lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle 'investissement est r6alis6.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
f6r6s A la Partie contractante ou A lorganisme public concern6.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
A 'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces demiers.

Article 7. Rfgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales portant sur les investissements, existantes ou souscrites par lesdites Parties
contractantes dans ravenir, les investisseurs de rautre Partie contractante peuvent se
pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favorables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et les investisseurs de 'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chaque Partie contractante respecte tout engagement pris par elle au sujet d'inves-
tissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 9. Rfglement de diffi rends entres un investisseur et une Partie contractante relatifs
aux investissements

1. Tout differend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties

contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite de la part de
la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diffrend d l'amiable par

la n~gociation ou par la conciliation entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. Lorsqu'un diffrend ne peut 8tre r~gl& par cette voie dans un d~lai de six mois A

compter de sa notification, linvestisseur pourra soumettre le diff~rend pour r~glement A son
choix :

a) soit au tribunal compkent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rin-
vestissement a k6 effectu&;

b) soit au Centre International pour le Rfglement des Difffrends relatifs aux Inves-
tissements (CIRDI), cr& par la o Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux

investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>, ouverte A la signature A Wash-

ington, le 18 mars 1965;

c) soit A un tribunal ad hoc, qui, A d~faut d'autre arrangement direct entre les parties au
diff&rend sera constitu& conform~ment aux rbgles d'arbitrage de la Commission des Nations

Unies pour le droit commercial international (UNCITRAL).

3. Chaque Partie contractante consent ainsi A ce que tout diffrend relatif aux inves-

tissements soit soumis A la conciliation ou A larbitrage international.

4. Une fois qu'un investisseur a soumis le diffrend, soit aux juridictions de la Partie

contractante concerne, soit au Centre, soit A 'arbitrage ad hoc , le choix de l'une ou de l'au-

tre de ces procedures pr~vues A l'alin~a 2 reste d~finitif.

5. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera dobjection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait

que linvestisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit& couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex&cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A l'Article

6 du present Accord.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en conformit6 de sa
i6gislation nationale.

Article 10. Diffrrends entre les Parties contractantes relatifs t l'interprtation ou lap-

plication de lAccord

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif A linterpr~tation ou l'applica-

tion du present Accord sera, dans la mesure du possible, r~gl6 par voie diplomatique.

2. Lorsqu'un diff~rend ne peut Etre r~gl& par cette voie, dans les six mois qui suivent le

debut des n~gociations, il est soumis Ai la requ~te de l'une des Parties contractantes, A un
tribunal arbitral.
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3. Le tribunal arbitral est constitu6 ad hoc de la fagon suivante : chaque Partie contrac-
tante d~signe un arbitre et les deux arbitres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers corn-
me president du tribunal arbitral. Les arbitres seront d~sign~s dans les trois mois, le
president dans les cinq mois de la rception de l'avis de l'arbitrage.

4. Si, dans les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 3 du present Article, les nominations
n~cessaires n'ont pas t6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence
de tout autre accord, inviter le president de la Cour Intemationale de Justice A faire les nom-
inations n~cessaires. Si le president est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
s'il est emp&h pour quelque raison que ce soit de remplir lesdites fonctions, le vice-pr~si-
dent est invit6 A faire les nominations n6cessaires. Si le vice-president est ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est 6galement empch6 de remplir lesdites fonctions,
le membre de la Cour Internationale de Justice suivant imm~diatement dans l'ordre
hi~rarchique et qui nest pas ressortissant de lune des Parties contractantes est invit6 A faire
les nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral decide sur la base du respect de la loi, des dispositions du present
Accord ainsi que des principes du droit international.

6. Le tribunal dtermine lui-mme sa procedure. I1 interprte la sentence d la demande
de lune ou lautre partie contractante. Le tribunal statue A la majorit& des voix. Sa decision
est definitive et obligatoire pour les Parties.

7. Chaque Partie contractante supporte les frais affrents A son propre arbitre et A sa
representation. Les frais affrents au president ainsi que tous autres frais sont support~s A
parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 11. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectus par les investis-
seurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante con-
form~ment A ses lois et r6glements A partir du I erjanvier 1957.

Article 12. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 13. Entr~e en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang& leurs instruments de ratification. II reste en vigueur pour
une p~riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d~nonce au moins douze mois avant
'expiration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nou-
velle p~riode de dix ans. Chaque Partie contractante se reserve le droit de le d~noncer par
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une notification introduite au moins douze mois avant ]a date d'expiration de ]a p&riode de
validit& en cours.

2. D~s l'entr&e en vigueur du pr~sente Accord, les dispositions de la Convention entre
l'Union &conomique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et la R~publique tunisienne, d'au-
tre part, relative A 'encouragement des investissements de capitaux et la protection des bi-
ens, sign~e d Tunis le 15 juillet 1964 cessent de produire leurs effets entre l'Union
&conomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique tunisienne.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant~rieurement i la date d'expira-
tion du present Accord, ils continueront i b~n~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p~riode suppl~mentaire de dix ans.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Tunis, le 8 janvier 1997 en deux exemplaires originaux en langues franqaise,
ncriandaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue franqaise fera
foi en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union 6conomique Belgo-Luxemburgeoise:

Pour le gouvemement du Royaume de Belgique,

Pour le gouvernement de la Region wallonne,

Pour le gouvernement de la Region flamande,

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires trangres

Pour le gouvemement de la R~publique tunisienne:

HABIB BEN YAHIA
Ministre des Affaires &trangbres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE REPUBLIC OF TUNISIA ON THE RECIPROCAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Region of Wallonia,

The Government of the Region of Flanders,

The Government of the Region of Brussels-Capital and

The Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, on the one hand, and

The Government of the Republic of Tunisia, on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic relations and intensify cooperation between the
two countries with a view to encouraging their development,

Convinced that reciprocal protection of investments through a bilateral agreement is
likely to stimulate private economic initiative and increase the prosperity of the two coun-
tries,

Conscious of the need to afford just and equitable treatment to the investments of in-
vestors from one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" means:

(a) For the Kingdom of Belgium and the Grand-Duchy of Luxembourg: any natural
person who, according to the legislation, is considered as a citizen of the Kingdom of Bel-
gium or of the Grand-Duchy of Luxembourg and any legal person constituted in accor-
dance with the laws and regulations of the Kingdom of Belgium and the Grand-Duchy of
Luxembourg having its registered office in its territory and making an investment in the ter-
ritory of the Republic of Tunisia;

(b) For the Republic of Tunisia: any natural person having Tunisian nationality and
any legal person constituted in accordance with the laws and regulations of the Republic of
Tunisia making an investment in the territory of the Kingdom of Belgium and the Grand-
Duchy of Luxembourg.

2. The term "investment" means any investment in the territory of one Contracting
Party the ownership or direct or indirect control of which is in the hands of investors from
the other Contracting Party, and particularly, but not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;
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(b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings in companies consti-
tuted in the territory of one of the Contracting Parties;

(c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

(d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

(e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Any change in the legal form in which the investments have been realized shall not af-
fect their designation as investments for the purpose of this Agreement on condition that
such change shall not be contrary to the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the investment is realized.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, dividends, royalties or commissions.

4. The term "territory":

shall mean, in respect of the Kingdom of Belgium and of the Grand-Duchy of Luxem-
bourg, their territories as well as maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which
extend beyond the territorial waters and upon which they exercise, in accordance with in-
ternational law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring,
exploiting and preserving natural resources;

shall mean, in respect of the Republic of Tunisia, its territory as well as maritime areas,
in other words the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters
and upon which it exercises, in accordance with international law, its sovereign rights and
jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its laws and
regulations.

Article 3. Treatment and protection of investments

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall en-
joy continuous protection and security, excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder their activities, management, maintenance, use, possession or
liquidation.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 and which are af-
forded by one Contracting Party to investors of the other shall at least be equal to those en-
joyed by its own investors or by investors of any third State, the most favourable treatment
being accepted, and shall in no case be less favourable than those recognized under inter-
national law.
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4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.

5. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to
that granted to its own investors or to investors of any third State, the most favourable treat-
ment being accepted.

Article 4. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other measure having an effect similar to that of expropriation
or nationalization unless the following conditions are complied with:

(a) the measures shall be taken in the public interest and under due process of law;

(b) the measures shall not be discriminatory;
(c) the measures shall be accompanied by payment of a prompt, adequate and effec-

tive compensation.

2. Such compensation shall amount to the actual value of the investments concerned
on the day before the measures were taken or became public.

The compensation shall be paid without delay and be freely transferable.
3. In respect of matters dealt with in this article, each Contracting Party shall grant

to the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to
that granted in its territory to its own investors or to the investors of any third State, the most
favourable treatment being accepted. This treatment shall in no case be less favourable than
that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by inves-
tors of the other Contracting Party shall grant those investors free transfer of all payments
relating to an investment, including:

(a) income from investments;

(b) amounts necessary for repayment of regularly contracted loans;
(c) proceeds from the recovery of debts, the total or partial liquidation of investments,

including capital gains or increases in the invested capital;

(d) compensation paid pursuant to article 4;
(e) dues and other payments resulting from licensing rights and commercial, admin-

istrative or technical assistance;
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(f) appropriate proportions of the remunerations of the nationals of each Contracting
Party authorized to work in connection with an investment in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Transfers referred to in article 4 and paragraph 1 above shall be made in any con-
vertible currency at the rate of exchange applicable on the day the transfers are made and
according to the procedures laid down in the laws and regulations of the Contracting Party
in whose territory the investment is made.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of that Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international agreements on investments, ex-
isting or to be subscribed to by the said Contracting Parties in the future, the investors of
the other Contracting Party may avail themselves of the provisions that are the most favour-
able to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement between one Contracting Party
and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party shall respect any undertaking it has made in respect of in-
vestments made by investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes between an investor and a Contracting Party

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations
or through conciliation between the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by this means within six months from the
notification, the investor may submit the dispute for settlement:

(a) either to the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the
investment has been made;
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(b) or to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID),
set up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965;

(c) or to an ad hoc tribunal, which in the absence of another direct arrangement be-
tween the parties to the dispute shall be set up according to the arbitration rules laid down
by the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Each Contracting Party shall thereby consent to any dispute relating to investments
being submitted to international conciliation or arbitration.

4. Once an investor has submitted the dispute either to the jurisdictions of the Con-
tracting Party concerned or to the Centre or to ad hoc arbitration, the choice of one or other
of the procedures stipulated in paragraph 2 remains final.

5. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall raise as an objection the fact that
the investor who is the opposing party in the dispute has received compensation totally or
partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee provided for
in article 6 of this Agreement.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled as far as possible through diplomatic channels.

2. When a dispute cannot be settled through diplomatic channels within six months
from the beginning of negotiations, it shall be submitted at the request of one Contracting
Party to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators shall select a national
of a third State as chairman of the arbitral tribunal. The arbitrators shall be appointed within
a period of three months and the chairman within a period of five months following receipt
of the arbitration notice.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this article, one Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party, or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a
national of one of the Contracting Parties, or if he, too, is prevented from discharging the
said functions, the member of the International Court of Justice who is next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.
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5. The arbitral tribunal shall reach its decisions on the basis of respect for the law,
the provisions of this Agreement and the principles of international law.

6. The tribunal shall determine its own rules of procedure. It shall interpret its award
at the request of one or other Contracting Party. The tribunal shall give a ruling by a major-
ity of votes. Its decision shall be final and binding on the Parties.

7. Each Contracting Party shall bear the costs relating to its own arbitrator and rep-
resentation. The costs relating to the chairman and any other costs shall be borne equally
by the Contracting Parties.

Article 11. Application of the agreement

This Agreement shall also apply to investments made by the investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws and reg-
ulations as of 1 January 1957.

Article 12. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of 10 years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least twelve months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of 10 years. Each Contracting Party reserves the right to terminate
the Agreement by notification given at least twelve months before the expiry date of the
current period of validity.

2. From the moment of the entry into force of this Agreement, the provisions of the
Convention between the Belgo-Luxembourg Economic Union, on the one hand, and the
Republic of Tunisia, on the other, concerning the encouragement of capital investment and
the protection of property, signed at Tunis on 15 July 1964, shall cease to be effective be-
tween the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of Tunisia.

3. As for investments made prior to the date of expiry of this Agreement, they shall
continue to enjoy the protection of its provisions for a further period of 10 years.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.
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Done at Tunis on 8 January 1997, in two originals, each in the French, Dutch and Ar-
abic languages, all three texts being equally authentic. The text in the French language shall
prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium,

For the Government of the Region of Wallonia,

For the Government of the Region of Flanders,

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

ERIK DERYCKE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Tunisia:

HABIB BEN YAHIA
Minister for Foreign Affairs


